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УВОДНА РЕЧ 

Научни скуп ,,Наука и савремени универзитет” традиционално 
представља једну од пратећих манифестација Дана Филозофског 
факултета у Нишу. Девети пут по реду ова конференција је одржана 
у новембру 2019. године. Овај део зборника заснива се на селекцији 
радова представљених у оквиру НИСУН 9 сесија посвећеним раз-
новрсним темама у области стране филологије. 

Први прилог у трећем делу зборника радова страних филологија 
заснива се на пленарном предавању Владиславе Гордић Петковић. У 
раду под називом ,,Књижевност у доба технолошке експанзије: ре-
валоризација реализма” ауторка говори о потреби да се преиспитају 
учинци технологије у савременом роману, као и промене у приступу 
реалистичком приповедном поступку на изабраном корпусу савре-
мене англофоне и српске прозе. Нарочита пажња у раду поклања 
се напорима (како читалаца, тако и теоретичара) да се у нову дефи-
ницију реалистичког укључе сви аспекти дигиталне димензије сва-
кодневице, односно свест о различитим концепцијама упоредних 
светова: света емпиријске и света виртуелне реалности. Дискусији 
о географској и културној димензији у романима Тање Ступар Три-
фуновић и Љубице Арсић, Горана Петровића и Воје Чолановића не-
изоставно се додаје и виртуелна димензија као замена за измашта-
но и нестварно, димензија која подразумева стварање нових веза и 
перспективу живота у страном свету, отуђеност садашњег тренутка 
или пак трауматичну прошлост. 

Рад Љиљане Марковић, ,,МООК: Нешто ново ,,под неоном” – 
студија случаја”, говори о едукативном аспекту дигитализације. На-
име, после бројних онлајн курсева и образовања на даљину, масовни 
отворени онлајн курс (МООК) постаје важна новина у образовању 
до које доводи развој ИТ и средстава масовне комуникације. Аутор-
ка дискутује основне карактеристике МООК-а, предности и пробле-
ме са којима се суочавају предавачи и полазници. Основни проблем 
овог иновативног образовног приступа огледа се, између осталог, 
у мотивацији полазника курса. У другом делу рада представљено 
је искуство рада у својству фасилитатора на МООК-у Integrating 
Critical Thinking Skills into the Exploration of Culture in an EFL Setting 
у организацији World Learning, као део програма American English 
E-Teacher. 

Након англиста, следећи сегмент трећег дела зборника посвећен 
је темама којима су се на скупу бавили русисти. Предмет истра-
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живања рада Велимира Илића и Ненада Благојевића односи се на 
проналажење могућности повећања заступљености часова руског 
језика, на којима се обрађују дела руске књижевности, у складу са 
прописаним наставним планом и програмом у основним и средњим 
школама, као и предлагање најадекватнијих  методичких приступа, 
којима би се могао подстаћи развој мотивације за учење овог страног 
језика у основној и средњој школи, као и наставак учења у наредном 
образовном циклусу. Полази се од става да књижевност (заједно са 
осталим гранама уметности), уз одговарајући методички приступ, 
у великој мери може подстаћи мотивацију ученика за учење руског 
језика, а тиме и позитивно утицати на успешност усвајања знања и 
вештина, предвиђених наставним планом и програмом. 

У раду ,,Супстантивати у оквирима програма за средњу школу 
републике Србије” Јелена Лепојевић истражује концепт супстанти-
визације као специфичан творбени поступак и начин њене обраде 
на часовима руског језика у средњој школи. У раду се, примењујући 
модел компаративно-конфронтативне анализе, указује на недостат-
ке материјала који се налази у актуелним уџбеницима, даје предлог 
ефективнијег и сврсисходнијег начина обраде наведене теме, пред-
лаже наставни материјал и најадекватнији тип вежбања који би пра-
тио увођење овакве наставне теме. 

Фокус истраживања рада Весне Космајац заснива се на моди-
фикованој семантици глагола идти/ићи и њихових префиксалних 
деривата у жанровима научног текста и вести. Рад се превасходно 
бави питањем на који начин одлике функционалних стилова и поме-
нутих жанрова мењају основно значење глагола. У жанру научног 
текста у руском језику поменути глагол није изразито заступљен. 
Већу фреквенцију употребе има глагол ходить и његови префиксал-
ни деривати, јер их одликују бројна пренесена значења. За разлику 
од руског, у научним текстовима српског језика не проналазимо гла-
гол ходати, због његовог уског значења, али је изразито заступљен 
глагол ићи и већина његових префиксалних деривата (доћи, долази-
ти, изаћи и сл.). Жанр вести је флексибилнији у оба језика. У вести-
ма наративног карактера чешће се срећу глаголи кретања у свом 
примарном значењу, док се у вестима аналитичког карактера гла-
голи кретања употребљавају углавном у пренесеном значењу. Томе 
погодује изразита полисемичност глагола идти/ићи. У публицис-
тичким текстовима наведени глаголи употребљавају се и у склопу 
декомпонованог предиката, али и фразеологизама, што је, такође, 
предмет анализе овог прилога.  

Последњи сегмент овог дела зборника посвећен је радовима 
из области језика струке. Катарина Кржељ у раду ,,Интеркултур-
на компетенција у силабусима за немачки језик струке” истиче да 
у   посткомуникативној дидактици страних језика интеркултурна 
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компетенција представља један од основних циљева учења страних 
језика. Упркос томе, очите су разлике у начину на који се интер-
културна компетенција третира у силабусима за наставу немачког 
језика струке на нефилолошким факултетима. Значај интегрисања 
интеркултурних садржаја у високошколско образовањe на нефило-
лошким факултетима код нас није до сада био предмет анализе, а 
заступљеност интеркултурног учења у курикулумима и силабусима 
није истраживана. Циљ поменутог истраживања је да се утврди да 
ли су у силабусима дефинисани циљеви и исходи који омогућавају 
развијање интеркултурне компетенције. Резултати анализе указују 
како на недовољну заступљеност елемената интеркултурног учења, 
тако и на потребу иновирања силабуса за немачки језик струке на 
нефилолошким факултетима у Републици Србији. 

И коначно, Данијела Ђоровић у свом прилогу истиче значај 
усмене презентације у евалуацији језичких и комуникативних по-
стигнућа студената. У  раду је најпре дат осврт на изучавање страног 
језика струке за потребе студената друштвено-хуманистичких наука 
с посебним акцентом на усмене презентације, које чине неизостав-
ни сегмент наставе и предиспитну обавезу студената Филозофског 
факултета Универзитета у Београду још од 2006. године. Затим је 
приказано истраживање спроведено на овом факултету на узорку 
од 35 презентација које су током 2017/2018. и 2018/2019. године ре-
ализовали студенти друштвено-хуманистичких наука, који уче ита-
лијански језик струке. Циљ истраживања је да се испита квалитет 
и ефикасност усмених презентација студената као облика наставне 
активности и предиспитне обавезе. Резултати истраживања указују 
на то да поред неспорних позитивних ефеката, припрема, извођење 
и оцењивање презентација овој категорији студената често доноси 
велике изазове и потешкоће које могу довести у питање њихову ко-
рисност и оправданост. Као основни проблем у реализацији овог 
задатка издваја се недовољно висок ниво језичких компетенција 
студената.

Распон питања о којима је било речи у овом зборнику радова при-
лично је разнолик. Ипак, заједнички чинилац дискутованих тема, од 
глобалне дигитализације у анализи књижевних дела и у едукатив-
ним садржајима, преко креирања и побољшавања постојећих про-
грама страних језика, па до концепта интеркултурне компетенције и 
методе усмених презентација, представља, осим квалитетног науч-
ног садржаја, актуелни пресек предности и мана са којима се пред-
ставници стране филологије свакодневно сусрећу у теорији и прак-
си. Стога се надамо да ће радови објављени у овом делу зборника 
бити од користи како колегама наставницима, тако и студентима у 
овој научној области. 
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И на самом крају уводне речи, захваљујем се секретарици ове 
публикације, мср Нини Судимац, на ажурности, ефикасности и ог-
ромном труду уложеном како у организацију НИСУН-а 9, тако и у 
прикупљање и дистрибуирање појединачних радова.

У Нишу, новембар 2020. год.

уред. проф. др Милен Каличанин 
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Катарина К. Кржељ
Универзитет у Београду
Филозофски факултет 

ИНТЕРКУЛТУРНА КОМПЕТЕНЦИЈА У 
СИЛАБУСИМА ЗА НЕМАЧКИ ЈЕЗИК СТРУКЕ

Апстракт: Интеркултурна компетенција као једна од кључних компетенција 
представља интегрални део великог броја оквира компетенција за 21. век. Као 
генеричка и трансверзална компетенција она се може развијати и у формалном и 
у неформалном контексту у свим етапама образовања. У посткомуникативној ди-
дактици страних језика интеркултурна компетенција представља један од циљева 
учења страних језика. Упркос томе, очите су разлике у начину на који се интер-
културна компетенција третира у силабусима за наставу немачког језика струке 
на нефилолошким факултетима. Значај интегрисања интеркултурних садржаја у 
високошколско образовањe на нефилолошким факултетима код нас није до сада 
био предмет анализе, а заступљеност интеркултурног учења у курикулумима и 
силабусима није истраживана. Циљ истраживања био је да се утврди да ли су у 
силабусима дефинисани циљеви и исходи који омогућавају развијање интеркул-
турне компетенције. Сходно циљу извршена је анализа циљева и исхода учења, 
као и анализа приступа културолошким садржајима (фактографског, комуника-
тивног, интеркултурног или транскултурног) на којима се заснивају одабрани 
садржаји заступљени у силабусима за немачки језик струке на нефилолошким 
факултетима. Подаци су добијени методом анализе садржаја 14 силабуса за не-
мачки језик струке на нефилолошким факултетима. Резултати анализе указују на 
недовољну заступњеност елемената интеркултурног учења, и на потребу инови-
рања силабуса за немачки језик струке на нефилолошким факултетима у Репуб-
лици Србији. 

Кључне речи: интеркултурна компетенција, силабуси, немачки језик струке на 
нефилолошким факултетима

Увод

Развој трансверзалних компетенција, међу којима значајно место заузима 
интеркултурна компетенција, постало је неопходан услов за  активно учество-
вање у савременом друштву знања, и  у складу је са стварним  потребама тр-
жишта рада. Стога се образовне политике већине европских земаља базирају 
на концепту чију окосницу чине кључне компетенције. Под кључним компе-
тенцијама подразумева се скуп знања, вештина и вредносних ставова који се 
сматрају предусловом за успешно решавање проблема (Правилник о стандар-

УДК 371.3::811.112.2’243
          811.112.2’276.6
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дима компетенција за професију наставника и њиховог професионалног раз-
воја, 2011, стр. 1) . 

Значај интеркултурне компетенције у академском образовању треба са-
гледати и у светлу све интензивнијег умрежавања универзитетских центара, 
које омогућава размену студената или обављање професионалне праксе на 
говорним подручјима земаља чији се језик изучава. Кроз  програме размене 
или професионалне праксе универзитети и остале институције које се баве раз-
меном студената настоје да омогуће студентима развијање социјалних и кул-
турних компетеницја како би им побољшали шансе за професионални успех 
(DAAD, 2014). У том  смислу и Научни одбор Берлинске научне конференције 
упућује позив свим учесницима ангажованим у примени Болоњске декларације 
да се заложе за развој плурилингвизма и интеркултурне компетенције у циљу 
уједињења европског високошколског система (Филиповић, 2008: 93). Будући 
да је Закон о вискомом образовању Републике Србије, донет 2005. усаглашен 
са принципима Болоњске декларације и са одредбама Берлинске декларације, 
развијање интеркултурне компетенције се сматра једним од циљева академског 
образовања у Републици Србији. 

Интеркултурна комепетенција  је, као и друге кључне компетенције, ге-
неричка и не везује се за један од предмета или групу предмета, те стога ос-
таје отворено питање у оквиру којих предмета би се она најефикасније могла 
развијати. Имајући у виду тесну везу језика и културе, настава страних језика 
чини адекватан оквир за развијање ове кључне компетенције. Иако је у методи-
ци наставе страних језика општеприхваћено полазиште да се језик и култура не 
могу одвојити и да су знања о језику уједно и знања о култури, неопходно је де-
таљније анализирати које садржаје културе и са којим циљем би требало инте-
грисати у наставу страних језика, као и у којој мери они доприносе развијању 
интеркултурне компетенције. Да би се развила интеркултурна компетенција 
није довољно само знање о културном контексту, већ је наопходно да се студен-
ти оспособе, да свесни своје културне детерминисаности и социјалног иденти-
тета, ступе у отворен однос са другима и адекватно и са поштовањем реагују 
у очекиваним и у неочекиваним ситуацијама (Byram, Gribkova&Starkey, 2002: 
11–13). Да би студенти у интеркултурним ситуацијаma успешно и примерено 
комуницирали, поред знања неопходне су им и специфичне вештине и ставови 
(Deardorff, 2011: 69).

Смернице за интегрисање интеркултурног учења у наставу страних језика 
налазимо у документу Заједнички европски оквир за учење, наставу и оцењи-
вање језика1, објављеном 2001. године. Наведени документ Савета Европе има 
неколико функција. Осим што представља заједничку базу за израду наставних 
планова и програма, креирање уџбеника и евалуацију постигнућа, дефинише 
нивое компетенција/способности који омогућавају праћење постигнућа, до-
кумент даје смернице за његову интерпретацију која  уважава културне спе-
цифичности средине у којој се примењује (ЗЕО, 2002: 9).  Међутим, будући 

1 У даљем тексту ЗЕО.



593

да се смернице за интеркултурно учење морају интерпретирати и у складу са 
специфицностима социокултурног контекста у којем се процес учења одвија, а 
његова разноликост онемогућава дефинисање универзалнијих, општеважећих 
смерница, аутори ЗЕО постављају следећа питања: а) која социокултурна ис-
куства и знања се могу очекивати код ученика, б) која нова искуства и знања о 
друштвеном животу у полазној и циљној култури морају стећи ученици да би 
могли да реше комуникативне задатке, ц) какву свест о односу између полазне 
и циљне културе морају развити да би могли да развију интеркултурну компе-
тенцију  (ZEO, 2002: 117).

Iинтеркултурна компетенција у настави страних језика

На питање које културолошке садржаје би у настави страних језика тре-
бало обрађивати и са којим циљем, кроз историју методике наставе страних 
језика давани су различити одговори, из којих су временом настајали нови 
методички концепти. На формирање нових концепата пресудну улогу, поред 
друштвено-политичких збивања, имали су и имају методичко-дидактички 
принципи на којима се темељи настава страних језика. Стога се промене у кон-
цептима бављења културолошким елементима не могу сагледати и разумети 
независно од наставних метода које се користе у настави страних језика. У 
том контексту се у методици немачког језика прави разлика између претко-
муникативне, комуникативне и посткомуникативне (термин Еберхарда Пифоа 
из 1990), односно неокомуникативне (термин Франка Кенига из 1991) наставе 
страних језика, које се међусобно разликују према наставним циљевима, садр-
жајима, методама и техникама рада. У основи „комуникативне прекретнице“, 
до које долази седамдесетих година 20. века, налазе се идеје енглеског кон-
текстуализма, англосаксонска теорија говорних чинова и тврдње немачког ан-
глисте Ханса-Еберхарда Пифоа да главни циљ учења страних језика мора бити 
стицање комуникативне компетенције (Reinfried, 2001: 4). Тај преокрет огледа 
се у ревизији до тада важећих циљева преткомуникативне наставе, а то је у гра-
матичко-преводној методи било стицање декларативних знања, а у директној 
методи развијање језичког осећаја (Neuner, Hunfeld, 1993: 35). Комуникативна 
метода 80-их година 20. века допуњена је новим методским концептима, који 
не доводе до стварања потпуно новог, затвореног концепта, већ до надоградње 
постојеће методе мноштвом разноврсних техника учења и поучавања. Прин-
ципи нове посткомуникативне, односно неокомуникативне наставе страних 
језика су акциона усмереност, холистички приступ учењу и оријентисаност ка 
ученицима (Reinfried, 2001: 10), при чему значајно место у њој заузима и ин-
теркултурно учење. 

Већина методичара са немачког говорног подручја (Chaput 1997, Johnen 
2008, Zeuner 2004) сагласна је да се интеркултурна компетенција мора одреди-
ти као надређени наставни циљ, односно да се у наставну праксу, поред праг-
матичне и функционалне димензије у већој мери мора интегрисати и социо-
афективна димензија, која у жижу наставног збивања ставља разумевање стра-
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не културе, ослобађање од предрасуда, развијање толерантног и напуштање 
етноцентричног става (House, 1996: 3). И наставници немачког језика2 сматрају 
да је интеркултурна компетенција значајна, да настава може утицати на ос-
лобађање од предрасуда, и да стога овој компетенцији треба посветити више 
пажње (Кржељ, Половина, 2019: 124).

Циљеви наставе страног језика струке

Настава старног језика струке сматра се варијантом наставе страних 
језика са специфичним циљем, а то је да се у складу са потребама полазника 
развије практична компетеницја у струци (Fearns, 2002: 169). Под практичном 
компетенцијом (Handlungskompetenz) у струци подразумева се способност по-
лазника да се информишу и споразумеју на страном језику, односно да у складу 
са својим интенцијама извуку информације из писаних и усмених текстова, и 
да могу да се изразе једнозначно и диференцирано у складу са својим стручним 
знањем (Buhlman, Fearns, 2000: 87). Услов за развијање практичне компетен-
ције у струци јесте познавање особености стручне комуникације која је увек 
детерминисана циљном културом, традицијом и положајeм струке у друштву 
(Ibidem). Да би студенти могли да развију ову врсту компетенције на циљном 
језику неопходна су им језичка и комуникативна средства, односно вештина да 
адекватном применом језичких, стручних и интеркултурних средстава остваре 
комуникацију у професионалним ситуацијама (Moro, 2007: 40).

Један од дидактичко методичких и педагошких принципа  настве страних 
језика струке је  управо сензибилизација за  интеркултурне аспекте, поред оста-
лих, међу којима су и:  развијања аутономије, оријентација ка комуникацији и де-
ловању, оријентација ка студентима, повезаност са професијом и струком, мето-
дичка и медијска разноликост. Поменути принципи у тесној су вези са циљевима 
наставе страног језика струке, принципима селекције садржаја, избором метода 
рада и вредновањем постигнућа. Када је реч о сензибилизацији за интеркултур-
не аспекте, важно је нагласити да се она не сме редуковати на пуку трансмисију 
знања о датостима циљне културе, већ да је неопходно активно, контрастивно и 
критичко промишљање питања релевантних за разумевање циљне културе (Moro, 
2007: 41). Стога би настава страног језика струке требало да подстиче упознавање, 
освешћивање и разумевање сличности и разлика између полазне и циљне кулу-
туре као и развијање свести о културној детерминисаности сопственог опажања. 
Један од парцијалних циљева наставе страних језика усмерене ка сензибилизацији 
за интеркултурне аспекте јесте и препознавање предрасуда и стереотипа, њихова 
анализа и њихово поступно разграђивање (Glaboniat et al., 2005: 36).

Интеркултурна компетенција, односно сензибилизација за интеркултур-
не аспекте инкорпорирана је као циљ у великом броју курикулума за наставу 
2 У истарживању спроведеном 2019. године учествовало је 100 наставника немачког језика који 
предају у свим типовима институција које се баве поучавањем немачког језика у Републици 
Србији: основне и средње стручне школе, гимназије, факултети и школе страних језика.
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немачког језика струке на нефилолошким факултетима у Европи (курикулуми 
за немачки језик струке на нефилолошким факултетима Пољске, Чешке и Сло-
вачке (2006), Хрватске (2008), Србије (2010), Босне i Херцеговине (2011), Ма-
кедоније (2013), Украјине (2014), као и курукулумима Румуније, Белорусије, 
Италије и Француске (који су у изради)).  

Функција упознавања циљне културе у настави страних 
језика и принципи селекције културолошких садржаја

Да би се могла извршити анализа садржаја силабуса за немачки језик 
струке на нефилолошким факултетима и одговорити на питање да ли дефини-
сани циљеви, селектовани садржаји и методе рада омогућавају развијање ин-
теркултурне компетенције, неопходно је анализирати циљеве бављења циљном 
културом и културолошке садржаје који су специфични за различите методич-
ке приступе.

Упознавање циљне културе је кроз историју имало различите функције, а 
приказ циљне културе увек је ограничен на елементе и садржаје који се уклапају 
у актуелну методу, и у складу су са актуелним друштвено-политичким збивањи-
ма. Међутим, будући да не доприноси свако бављење културолошким садржаји-
ма развијању интеркултурне компетенције, значајно је анализирати функције 
које је упознавање циљне културе имало у оквиру одређеног приступа. 

У последња два века културолошки садржаји имали су различите функ-
ције, а у настави страних језика на немачком говорном подручју обрађивани 
су са прагматичним, елитистичким, еманципаторским или етничко-расистич-
ким циљевима (Lüsebrink, 2003: 81–94). Тако крајем XIX века на немачком го-
ворном подручју упознавање стране културе има изразито прагматичан циљ 
– да се савлада језик француских и енглеских трговинских ривала (Vent према 
Kramer, 1997: 15). Све до Првог светског рата у настави страних језика примат 
имају садржаји који се односе на „корисна знања“ о земљи, институцијама, о 
друштву и трговини (Lüsebrink, 2003: 61), да би се потом са посебном пажњом 
приступило проучавању књижевног стваралаштва и стицању синтетичког 
знања о циљној култури, са намером да се што боље упозна и разуме биће 
другог народа. До потпуне инструментализације и злоупотребе културолошких 
елемента у настави страних језика у идеолошке и пропагандне сврхе долази 
током владавине националсоцијалиста, који су вредновали садржаје циљне 
културе у складу са важећом идеологијом (Kramer, 1997: 17).

Културолошки садржаји враћени су у наставу страних језика на немачком 
говорном подручју на таласима реформског покрета у педагогији, 70-их година 
прошлог века. У тада актуелној преткомуникативној дидактици увођење кул-
туролошких елемената у наставу страних језика имало је за циљ да ученике 
упозна са релевантним темама из културног живота заједнице чији језик се учи. 
У оквиру таквог фактографског приступа (Дурбаба, 2011: 48), односно когни-
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тивне поставке (Weimann, Hösch, 1991: 134), уџбеници су допуњавани инфор-
мативним текстовима чији је циљ био да ученике упознају са општим, дакле, 
енциклопедијским подацима о земљи чији се језик изучава. Насумично изабар-
ни подаци о географији, политичком систему, институцијама, привреди, систе-
му образовања, обичајима, значајним личностима и слично имали су циљ да 
упознају ученике са „системом немачке стварности“ (Delmas,Vorderwülbecke, 
1982: 202). Њихова основна функција била је усвајања декларативних знања. 
У духу традиционалог, естетско-академског тумачења, култура се редукује на 
високу културу, а селектовани садржаји стварају утисак да је реч о објектив-
ном и општеприхваћеном приказу стварности. Резултат таквог приступа је ис-
кривљена слика циљне културе, односно стране стварности, настала као после-
дица парцијалног приказа насумично селектовних елемената стране културе, 
без увида у целину и без могућности спознаје да је реч о међусобно детерми-
нисаним и међусобно зависним елементима. 

Појава комуникативне дидактике условила је редефинисање наставног 
циља, те циљ наставе страних језика постаје развијање комуникативне компет-
нције, која обједињује језичку и културну практичну компетенцију на страном 
језику и у страној култури. Овај прагматично-комуникативни окрет довео је до 
промене фокуса, те ће се тако феномени свакодневице сматрати репрезентатив-
ним аспектима сваке културе. Циљ интегрисања културолошких елеменaта у 
наставу страних језика у окриљу комуникативног приступа јесте да се омогући 
језичка акција у свакодневном животу, али и да се пружи помоћ за разумевање 
феномена свакодневице у страној култури (Pauldrach, 1992: 7). Стога се аутори 
уџбеника окрећу од садржаја високе културе ка прагматичко-културолошким 
садржајима, односно универзалним темама као што су становање, исхрана, 
рад, слободно време, међуљудски односи и слично. 

Као последица посткомуникативног преокрета развија се и данас актуел-
ни интеркултрурни приступ у настави страних језика, који карактерише над-
градња прагматичке и функционалне усмерености комуникативног приступа. 
Наставни циљ више није редукован на развијање језичких вештина, већ под-
разумева развијање стратегија за тумачење и разумевање стране културе, чиме 
се посебан значај даје културној и интеркултурној димензији. Редефинисани 
циљ наставе страних језика сада је развијање комуникативне компетенције у 
интеркултурним ситуацијама (Müller, 1994: 155), а интеркултуралност се тума-
чи као способност да се помоћу језика открије нова култура.

Циљеви наставе страног језика се проширују и обухватају не само знања 
о страној култури, већ и развијање способности, вештина и навика неопходних 
за тумачење и разумевање циљне културе. Под способностима се првенствено 
мисли на способност опажања и способност емпатије, који треба да омогуће на-
пуштање етноцентричног полазишта у сагледавању страног и допринесу осло-
бађању од предрасуда или макар њиховом опажању и промишљању. Интеркул-
турне склоности и умећа дефинишу се као: 1) способност успостављања односа 
између полазне и циљне културе, 2) способност препознавања и употребе разли-
читих стратегија у остваривању контаката са припадницима других културних 



597

заједица, 3) способност посредовања између култура и решавање неспоразума 
проузрокованих културним разликама, 4) способност превазилажења односа 
који не превазилазе ниво стереотипних представа (ЗЕО, 2002: 118).

Неведене способности, вештине и навике могу се, сматрају заговорници 
интеркултурног приступа, развити избором тема изведених из основних ан-
трополошких категорија, а то  су: живот и смрт; идентитет и особине лично-
сти; живот у породици, сроднички и партнерски односи; становање, животно 
окружење; рад и слободно време и сл., али и категорије као што су вредносни 
систем, правила понашања као и духовна и психичка искуства (унутрашња 
репрезентација реалности, имагинација, саморефлексија или емоционалност) 
(Neuner, 1994: 23).

Данас се могу назрети контуре новог, транскултурног приступа. Интер-
културни и транскултурни приступ су комплементарни концепти који се првен-
ствено разликују по схватању културе. Заговорници транскултурног приступа 
сматрају да се у оквиру интеркултурног приступа култура и даље сагледава као 
монолитна, хомогена творевина (Bell/Rust, 2012: 114), чиме се пренебрегава 
да модерна друштва карактеришу и интерне разлике и екстерна умреженост, 
међусобно прожимање елемената и општа хибридизација (Freitag-Hild, 2013: 
125). Стога се у оквиру транскултурног приступа полази од дискурзивног, про-
цесног схватањеа културе, као хибридне, полифоне мреже, отворене према 
другим културама (Ibid.).

Садржаји којима је могуће постићи циљеве оваквог транскултурног 
учења су они којима се омогућава проналажење заједничког у различитом, 
промишљање питања политичке, друштвене, културне, језичке и сваке друге 
моћи, потом садржаји који се односе на глобална питања и проблеме као што 
су људска права, заштита животног окружења, рад деце и сл., или садржаји 
који се односе на промене настале као последица глобализације и миграција, 
а очитују се у хибридним културним и литерарним формама и често су дела 
аутора са хибридним културним идентитетом, и најзад, они који се односе на 
диверзитет у образовном контексту (социјална, религиозна, политичка, сексу-
ална хетерогеност) (Bell/Rust, 2012: 115–116).

Методологија истраживања

Када је реч о истраживањима реализованим код нас, може се констатова-
ти да постоји живо интересовање за културну и интеркултурну компетенцију 
у настави страних језика  (Вујовић, 2004; Кончаревић, 2006; Филиповић 2008, 
Вучо, 2010; Кржељ, 2013; Марковић, 2015, Стојановић 2016 и др.), али да је 
број истраживања у области страних језика струке и даље скроман. До сада су 
предмет анализе били културолошки садржаји у уџбеницима за страни језик, 
али не и заступљеност елемената интеркултурног учења у наставним планови-
ма и програмима основних и средњих школа или силабусима за страни језик 
струке. 
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Циљ овог истраживања био је да се испита заступљеност културолошких 
садржаја у силабусима за немачки језик струке на универзитетима у Србији 
и да се анализира да ли дефинисани циљеви, исходи и садржаји одговарају 
интеркултурном приступу, односно да ли доприносе развијању интеркултурне 
компетенције. Полазна основа овог истраживања била је Вајманова и Хешо-
ва класификација приступа у обради културолошких елемената на фактички, 
комуникативни и интеркултурни (Weimann, Hösch 1991: 134–142), која је до-
пуњена транскултурном поставком, још увек непознатом у време када су ауто-
ри објавили своју поделу.

У складу са поставњеним циљем дефинисани су следећи задаци:
1) Утврдити да ли су циљеви и исходи силабуса карактеристични за фак-

тички, комуникативни, интеркултурни или транскултурни приступ.
2) Утврдити да ли је избор садржаја силабуса заснован на истим присту-

пима од којих се пошло приликом дефинисања циљева и исхода 
учења.

У истраживању је примењена техника анализе садржаја: предмет анализе 
били су  наставни циљеви, исходи учења и наставни садржаји. Анализом нису 
обухваћене наставне методе, типологија задатака и вежби и начини евалуације и 
праћења постигнућа из следећег разлога: одређеним методама и избором одређе-
не типологије задатака могуће је остварити различите наставне циљеве, па стога 
није могуће говорити о методама које би биле специфичне искључиво за пости-
зање циљева карактеристичних за интеркултурни или неки други приступ. Када 
је реч о техникама и инструментима евалуације интеркултурне компетенције, 
још немамо консензус о питању којим се инструментима и у којим условима 
интеркултурна компетенција може оцењивати у настави страних језика. Стога 
није било могуће дефинисати категорије метода и категорије евалуација, а да 
се испуни захтев узајамне искључивости који налаже да један елемент не може 
истовремено припадати двема различитим мерним јединицама.

Анализа културолошких елемената у настави немачког језика струке на 
нефилолошким факултетима у Србији извршена је на узорку који су чинили 
силабуси следећих високошколских установа:

- Универзитета у Београду: 1) Филозофског факултета, 2) Пољоприв-
редног факултета, 3) Правног факултета, 4) Учитељског факултета 5) 
Архитектонског факултета, 6) Саобраћајног факултета, 7) Факултета 
политичких наука, 8) Шумарског факултета; 9) Економског факултета.

- Универзитета Сингидунум: 10) Факултета за туристички и хотелски 
менаџмент, 11) Пословног факултета у Ваљеву, 12) Факултета за ин-
форматику и рачунарство;

- Универзитета Привредна академија у Новом Саду: 13) Правног фа-
култета за привреду и правосуђе.

- Универзитета уметности: 14) Факултета музичке уметности.
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Разултати истраживања

Резултати анализе циљева и исхода показују да се ни у једном силабусу, 
нити у наставним циљевима, нити у исходима учења, не помиње интеркултур-
на компетенција.

Табела 1: Циљеви обраде културолошких садржаја

силабус Факултета за туристички и 
хотелијерски менаџмент

социолингвистичка компетенција

силабус Пољопривредног факултета 
Универзитета у Београду

знања о етнокултуолошким карактеристикама 
народа чији се језик изучава

силабус Филозофског факултета 
Универзитета у Београду

знања о немачкој култури и цивилизацији

силабус Економског факултета 
Универзитета у Београду

указивање на културне разлике, битне за 
успешну пословну сарадњу; продубљивање 
лингвопрагматике

Циљеви који се у анализираним силабусима наводе, а везани су за циљну 
културу су: социолингвистичка компетенција3 (силабус Факултета за туристич-
ки и хотелијерски менаџмент), знања о етнокултуолошким карактеристикама 
народа чији се језик изучава (силабус Пољопривредног факултета Универзите-
та у Београду), знања о немачкој култури и цивилизацији (силабус Филозофског 
факултета Универзитета у Београду), указивање на културне разлике, битне 
за успешну пословну сарадњу (силабус Економског факултета Универзитета у 
Београду), продубљивање лингвопрагматике (силабус Економског факултета 
Универзитета у Београду). Сви Циљенаведени циљеви осим циља да се укаже 
на културне разлике битне за успешну пословну сарадњу специфични су за 
фактографски и комуникативни приступ. Знања о етнокултуролошким карак-
теристикама народа чији се језик изучава може се сврстати у фактографски 
приступ, будући да је реч о знањима. У исту категорију могу се сврстати и 
знања о немачкој култури и цивилизацији. Социолингвистичка компетенција 
може се сврстати у комуникативни приступ будући да је део комуникативне 
компетенције. Једини силабус који садржи циљеве карактеристичне за интер-
културни приступ јесте силабус Економског факултета Универзитета у Београ-
ду у којем се као наставни циљ експлицитно наводи указивање на културне 
разлике, битне за успешну пословну сарадњу.

И у случају исхода учења ниједан силабус не наводи експлицитно интер-
културну компетенцију. Свега три силабуса садрже исходе који се могу довести 
у везу са упознавањем циљне културе. 

3 Делови силабуса дати су курзивом ради лакшег праћења текста.
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Табела 2: Исходи учења

Силабус Правног факултета за 
привреду и правосуђе

разумевање и основно познавање немачког друштва, 
религије и историје

Силабус Пољопривредног факултета

социокултурна компетенција (способност 
примене стечених знања о немачкој држави и 
етнокултуролошким карактеристикама немачког 
народа у складу са очекивањима инопартнера)

Силабус Саобраћајног факултета
боље разумевање језичке и културне свакодневице 
земаља немачког говорног подручја.

У исходима дефинисаним у силабусу Правног факултета за привреду и право-
суђе наводи се да би студент требало да разуме и покаже основно познавање немачког 
друштва, религије и историје; у силабусу Пољопривредног факултета у исходима се 
наводе социокултурна компетенција (способност примене стечених знања о немач-
кој држави и етнокултуролошким карактеристикама немачког народа у складу са 
очекивањима инопартнера), а у силабусу Саобраћајног факултета боље разумевање 
језичке и културне свакодневице земаља немачког говорног подручја. Када је реч о 
исходима, заступљеност елемената специфичних за интеркутлурни приступ нешто 
је већа него у случају наставних циљева. Тако два силабуса (силабус Правног факул-
тета за привреду и правосуђе и силабус Саобраћајног факултета) наводе исходе који 
се могу сматрати циљем интеркултурног учења, будући да је реч о разумевању, а не 
познавању свакодневице немачког говорног подручја, односно немачког друштва, 
религије и историје. Исход наведен у силабусу Пољоприврдног факутета не може 
се једнозначно сврстати у један приступ. Реч је о социокултурној компетенцији и 
способности примене знања у складу са очекивањима инопартнера, што може бити 
циљ иманентан и комуникативном и интеркултурном приступу, будући да наведени 
исход имплицира да студент треба да буде упознат са очекивањима инопартнера која 
су културно детерминисана. Очекивања саговорника циљне културе могу се довести 
у везу и са социокултурном компетенцијом, али и са интеркултурним сензибилите-
том, једним од прокламованих циљева интеркултурног учења. 

Табела 3: Културолошки елементи у наставним садржајима.

Силабус Саобраћајног факултета лингвопрагматички садржаји
Силабус Учитељског факултета садржаји из области немачке културе
Силабус Факултета за информатику и 
рачунарство

знаменитости

Силабус Правног факултета за привреду и 
правосуђе

географија Немачке, највећи немачки 
градови, боравак у Бечу, оброци, пиће, храна, 
комуникација са особљем, разговор о Србији

Силабус Факултета политичких наука

Deutsch und deutschсprachige Länder, das 
Schulsystem in Deutschland, Erfahrungen in 
Deutschland, die Helden der Deutschen, sich 
verabreden, jemanden einladen, um Rat bitten, 
Ratschläge geben
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Силабус Факултета за информатику и 
рачунарство

породица и породичне прославе, култура и 
обичаји, како ступити у контакт са пословним 
партнером, позивнице, учтиво прихватање и 
одбијање, писање разгледница, писама

Силабус Економског факултета
познавање друге културе и обичаја, свакодневни 
живот, ситуације и појмови везани за време и 
простор

Највећу заступљеност (50% анализираних силабуса) културолошких 
елемената налазимо у категорији садржаја. Реч је о следећим елементима: 
лингвопрагматички садржаји (силабус Саобраћајног факултета), садржаји 
из области немачке културе (силабус Учитељског факултета), знаменитости 
(силабус Факултета за информатику и рачунарство), географија Немачке, 
највећи немачки градови, боравак у Бечу, оброци, пиће, храна, комуникација 
са особљем, разговор о Србији (силабус Правног факултета за привреду и пра-
восуђе), Deutsch und deutschсprachige Länder, das Schulsystem in Deutschland, 
Erfahrungen in Deutschland, die Helden der Deutschen, sich verabreden, jemanden 
einladen, um Rat bitten, Ratschläge geben4 (силабус Факултета политичких нау-
ка), породица и породичне прославе, култура и обичаји, како ступити у кон-
такт са пословним партнером, позивнице, учтиво прихватање и одбијање, пи-
сање разгледница, писама (силабус Факултета за информатику и рачунарство), 
познавање друге културе и обичаја, свакодневни живот, ситуације и појмови 
везани за време и простор (силабус Економског факултета).

На основу добијених података о садржају може се закључити да су најза-
ступљеније теме карактеристичне за фактографски приступ који се ограничава 
на посредовање изолованих података о земљи, обичајима, географским одре-
дницама (знаменитости, географија Немачке, највећи немачки градови, обра-
зовни систем у Немачкој, хероји Немачке, култура и обичаји и сл.) потом следе 
садржаји карактеристични за комуникативни приступ (оброци, комуникација 
са особљем, уговарање састанка, позивање у госте, тражење савета, савето-
вање, породица и породичне прославе, остваривање контаката са пословним 
партнером, позивнице, учтиво прихватање и одбијање, писање разгледница, 
писама, свакодневни живот, ситуације и појмови везани за време и простор). 
Реч је о темама које репрезентују немачку свакодневицу и омогућавају адек-
ватно језичко делање у свакодневним животним ситуацијама. Међутим, за 
одређени број тема, као што су комуникација са особљем, разговор о Србији, 
како ступити у контакт са пословним партнером, позивнице, учтиво прихва-
тање и одбијање, ситуације и појмови везани за време и простор не може се на 
основу расположивих информација са сигурношћу тврдити са позиција којег 
приступа се третирају. Наведени садржаји могу се одговарајућим налозима об-
радити у духу комуникативне, инктеркултурне и транскултурне поставке. Из-

4 Немачки и немачко говорно подручје, образовни систем у Немачкој, искуства из Немачке, 
хероји Немачке, уговарање састанка, позивање у госте, тражење савета, саветовање.
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узетак представљају тема образовање и професија, будући да се као задатак 
наводи поређење и коментарисање, што се једнозначно односи на интеркултур-
ни приступ, као и садржај ситуације и појмови везани за време и простор који 
може бити анализиран и са интеркултурног и са транскултурног полазишта. 
У малом броју силабуса (12%) наведени су културолошки садржаји, за које се 
због њихове општости не може утврдити полазиште са којег им се приступа 
(нпр. садржаји из области немачке културе, лингвопрагматички садржаји).

Закључак и педагошке импликације

Иако се интеркултурна компетенција не наводи као експлицитни циљ или 
исход учења ни у једном силабусу за немачки језик струке на нефилолошким 
факултетима, анализа циљева, исхода и садржаја силабуса показује да циљна 
култура ипак није у потпуности занемарена. 

Силабуси не садрже информације о схватању културе од којег се пола-
зи приликом селекције културолошких садржаја. Недостатак информација о 
схватању културе на којем су утемељени циљеви третирања културолошких 
садржаја отежава операционализацију дефинисаних циљева. У недостатку те 
информације, корисник силабуса исти циљ и садржај може третирати са раз-
личитих полазишта, будући да упознавање стране културе може имати за циљ 
проширивање опште културе, развијање комуникативне компетенције у сва-
кодневним ситуацијама, али и разумевање стране културе, развијање интеркул-
турне сензибилности или толеранције амбигвитета.

У силабусима за наставу немачког језика на нефилолошким факултетима 
питање циљне културе јесте маргинализовано, те се тако у 65% анализираних 
силабуса у циљевима учења не наводе циљеви који би се могли довести у везу 
са интеркултурном компетенцијом. У 35% анализираних силабуса наводе се 
циљеви који се односе на упознавање циљне културе. Од тог броја, свега се у 
једном силабусу наводе циљеви карактеристични за интеркултурни приступ, 
док се у 4 силабуса наводе циљеви карактеристични за фактографски, односно 
комуникативни приступ. На основу добијених података може се закључити да 
две трећине анализираних силабуса не садрже циљеве који се тичу развијања 
интеркултурне компетенције, а да су најзаступљенији циљеви карактеристич-
ни за фактографски приступ и односе се на стицање декларативних знања о 
циљној култури. 

Када је реч о исходима учења, свега 21% силабуса наводи исходе који се 
могу довести у везу са циљном културом, при чему су сви наведени исходи 
карактеристични за интеркултурни приступ. Од свих анализираних категорија 
силабуса, културолошки елементи најзаступљенији су у садржајима, па тако 
половина анализираних силабуса обухвата такве садржаје. Неведени податак 
сведочи о чињеници да велики број наставника (82%) увиђа значај култоро-
лошких садржаја за постизање циљева наставе немачког језика струке, што по-
тврђују и ранија истраживања (Кржељ, 2009). Када је реч о приступима може 
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се закључити да су најбројнији садржаји карактеристични за фактографски и 
комуникативни приступ, мада је немали број садржаја (21%) који имплицирају 
интеркултурну комуникацију.

На основу добијених резултата може се закључити и да културолошки 
садржаји нису у потпуности маргинализовани у силабусима за немачки језик 
струке, као и да велики број силабуса садржи богат избор културолошких 
садржаја. Међутим, највећи део тих садржаја и даље је у функцији упознавања 
циљне културе или развијања комуникативне компетенције, чиме се занема-
рује потенцијал интеркултурног приступа да допринесе развијању кључних 
компетенција, и на тај начин омогући нашим студентима боље шансе на међу-
народном тржишту рада.

Будући да наставници страних језика на нефилолошким факултетима, 
према важећем легислативном оквиру који чини Закон о високом образовању 
(Члан 74, Закон о високом образовању, 2007: 38), и статутима појединчних фа-
култета (Кржељ, 2013: 267) имају право на ревизују силабуса, било би значајно 
истражити следеће: а) који би фактори допринели интензивнијем интегрисању 
интеркултурног концепта у силабусе за немачки језик струке на нефилолош-
ким факултетима, б) који се фактори неповољно одражавају на интензивније 
интегрисање наведеног концепта, будући да истраживања показују не само 
да велики број наставника увиђа потребу за таквим видом иновације наставе 
језика струке (Кржељ, 2009), већ да су учињени одређени напори да се скрене 
пажња на значај тих концепата. При томе се првенствено мисли на чињеницу 
да је 42% наставника, који су уједно и аутори анализираних сиалбуса, учество-
вало у креирању Оквирног курикулума за немачки језик на нефилолошким фа-
култетима и високим струковним школама у Србији5, у којем интеркултурно 
учење заузима значајно место.

И најзад, било би значајно проверити да ли ће након новог циклуса акреди-
тације студијских програма наставници искористити своје право на ревизију си-
лабуса и интеркултурној компетенцији дати већи значај него што је имала до сада. 
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 INTERCULTURAL COMPETENCE IN GERMAN FOR 
SPECIFIC PURPOSES SYLLABI 

Summary: In post-communicative foreign language developing intercultural 
competence is considered to be one of the goals of foreign language learning. 
However, there are clear differences in the way intercultural communication is addressed 
in the syllabi for German for specific purposes (GSP) taught at non-philological 
faculties. The purpose of this research has been to establish the goals which enable 
developing intercultural competence have been incorporated in the syllabi. To that 
aim, an analysis of learning goals has been carried out, as well as the analysis of the 
different approaches to linguo-pragmatic content (factual, communicative, intercultural 
and transcultural) governing the choice of the content covered by the syllabi. 
The results have been obtained by the analysis of the content of 14 syllabi for teaching 
GSP at non-philological faculties. They show that only 30% of the analyzed syllabi 
contain elements of linguo-pragmatic content, only one syllabus specifies goals 
incorporated in this approach, while four contain goals characteristic of factual and 
communicative approaches.
The obtained results point to the insufficient coverage of elements of intercultural 
learning, as well as to the need to update the existing GSP syllabi at non-philological 
faculties in the Republic of Serbia.
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